VYpoBeHb pa3BUTHUS MO3HABATENBHBIX MPOLIECCOB Ha ATare (OPMHUPYIOLIETO SKCIEPH-

MEHTa

Pa3Butue DKcrnepuMeHTalIbHas Ipynna KounTponbHas rpynna

Huskuit | Cpenguuit | Beicokuii | Huskuit | Cpennuil | Boicokuit

KOHIIEHTPAIUU 1 - 93,% 7,0% 10,0% 80% 10,0%
YCTOMYMBOCTH
BHUMAaHUS
CJIOBECHO- - 40,0% 60,0% - 75,0% 15,0%
JIOTUYECKOT'0 MbIIILIE-
HUS
JOJITOBPEMEHHOU - 23,0% 67,0 % 25,0% 65,0% 10,0%
namsTu
YpoBeHb pazBUTHUs BBICOKU I cpeaHui

Takum o6pazom, o pe3ynbTaTaM HOBTOPHOI'O UCCIIEAOBAHUS ObUIO BBISBIEHO, O JAEH-
CTBUTENBbHON 3((deKkTUBHOCTU pa3zpaboTaHHOM pa3BuBarolleil mporpaMMbl «CTYNEHbKH pa3-
BUTHS» KaK IEJaroruyeckoro CpeacTBa HMHTEUIEKTYalbHOTO pAa3BUTHS JleTe cTapliuero
JIOLUIKOJIBHOTO BO3pacTa.
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JIHHFBOHPAFMATIJHECKHPI INOTEHITHAAJI
ABBPEBUATYP U COKPAIIEHUU BUPTYAJIbBHOU KOMMYHUKAIIUN
(Ha mpuMepe AHIJIMICKOT0 U HEMEIIKOTI'0 SI3bIKOB)
LINGUOPRAGMATIC POTENTIAL OF ABBREVIATIONS AND SHORTENINGS
IN VIRTUAL DISCOURSE (on the example of English and German)

AnHoTtanus. CTaThs MOCBSIIEHAa PACCMOTPEHUIO TAKUX JMHTBUCTUYCCKUX SIBJICHHM, Kak a0-
OpeBHUATYpHI M COKpAIICHUS B PaMKaX BUPTYaJdbHOTO AUCKypca. MaTepuan UcClIe0BaHus U3JI0KEH B
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COOTBETCTBHH C BBISBICHHBIMH Ha IIaTGOpMax BUPTYAIBHOTO JUCKYpCca THIIAMU PEUYEBBIX aKTOB U
MTOAKPETUICH 0a30i1 aHTJIOSI3BIYHEIX a00PEBHATYP W COKPAIICHIMA.

Abstract. The article is devoted to the consideration of such linguistic phenomena as abbrevi-
ations and shortenings in the framework of virtual discourse. The research material is presented in ac-
cordance with the types of speech acts identified on the virtual discourse platforms and is supported by
a database of English and German abbreviations and shortenings.

KiaoueBbie cjoBa: aOOpeBuanusi, COKpalleHWE, BHPTYalbHBIH AHMCKypc, WHTepHeT-
KOMMYHHKAIIUSI, PEUCBOM aKT.

Keywords: abbreviation, shortening, virtual discourse, Internet communication, speech act.

CerogHsiIHNE peajvy YeJIOBEYECTBA JAIOT YETKO MOHSTh, YTO BUPTyaJbHAs KOMMY-
HUKaLlMs 3aHUMAeT OJHO U3 BEIYLIUX MECT B KHU3HU KaKJI0r0 4ejaoBeka. ErxxeTHEBHO MIWILIN-
OHBI YEJIOBEK MOCpeACTBOM MHOXecTBa VHTepHeT miaTdhopM crocoOHBI: 001IAThCS C APYTHU-
MU TI0JIb30BaTEISIMH, BBIPAKATh CBOC MHEHHE, KOMMEHTHPOBATh M KPUTUKOBATH Pa3IMYHbBIC
pecypcbl U1 MHOTOe Apyroe. [pyrumMu cioBaMu MEPEHOCUTH JIEMEHTHl pealbHOW KHU3HU B
BUPTYalbHYIO. B CBS3M € 3TUM BUPTyalIbHOE MPOCTPAHCTBO HE MOTJIO OCTAThCs O€3 BHUMAHUS
UCCIIeIoBaTeNei pa3InyHbIX OTpaciield, B TOM YMCie U IMHTBUCTOB. VccienoBaHueM JIMHTBU-
CTHYECKUX OCOOCHHOCTEH BUPTYaJbHOH KOMMYHHUKAIIMM 3aHMMAIOTCS KaK OTCUECTBEHHBIE,
tak u 3apyoexusie yuensle: E.IL benmunckas, O.B.T'ox, T.Kenep, M.A. Kponraysa,
J.U. Kytiorun, [[x. Cemrcu, B.JI. Cunaesa, E.B. Cotipud, O.I'. ®unarosa, Jx. [lItoiiep.

CoBpeMeHHbIE BUPTYaIbHBI MIATGOPMBI CBOCH MHOTOWIEHHOCTHIO U Pa3HOMIAHOBO-
CTBIO CITOCOOHBI YJIOBJIETBOPUTH KOMMYHHKATHBHEIE 11eNN JIF000ro MHTEpHET moiIp30BaTes.
OnHako CTOMT OTMETHUTh, YTO IMOJH30BATENU CKJIOHHBI HCIOJIB30BaTh aOOpeBUATYPHI U CO-
KpalleHUs JUIsl YCKOPEHHOT0 MH(POpMaIlMOHHOTro ooOMeHa. B nanHOM craThe Oyner paccMoT-
PEH BOMPOC peanu3aliiyl MparMaTH4eckoro noTeHnyana abopeBuaTyp U COKpalleH’i BUPTY-
aJIbHOI'0 JUCKYypCa Ha MPUMEPE aHTTTUHCKOTO U HEMELKOTO SI3bIKOB.

Tepmunonoruueckas 6a3a ans noHsATuil "abOpeBuatypa" u "cokpamienue" oOmIMpHa,
OJIHAaKO B JIaHHOM HCCJIEIOBAaHUU B KA4e€CTBE KPUTEPUEB K OTOOPY JIEKCUUECKUX E€IUHHI] MbI
OyzeM onupaThCs Ha cleAyronme AeUHUIIH.

Tonkossiii cnoBaps T.D. EdpemoBoii onpenensier «abOpeBuatypy» TakuM oOpazoM:
«C1oBo, 00pa3oBaHHOE U3 MEPBBIX OYKB €IMHUII B CIIOBOCOYETAHUH, U3 HAYAIIbHBIX YacTeu
JBYX 1 0o0Jjiee CIOB WIN NPECTaBIIAI0INIee COO00 CI0KEHHE Havajaa OJHOIO CJIoBa C JIPYyruM
cinoBoM croBocouetanus» [1]. [To muenuto P. JleBepo: «CokpaiieHue — 3T0 clioBa 00pas3o-
BaHHbIE ITyTEM OTCEUEHHUs YacTH CJIOBA: KOHEILl, Hayajo Wi cepeinHa. B Tom uucne yceue-
HUIO MOTYT MOBEPraThCs TIacHbIe OYKBBI U3 COCTaBa ciaoBay [3].

Jlornuecku BepHBIM OyJIeT OCYLIECTBISATh U3yYEHHE NAHHBIX SI3BIKOBBIX (DEHOMEHOB C
TOUYKU 3PEHHUSI TEOPUU PEUYEBBIX aKTOB, MIOCKOIBKY OOMEH COOOIIEHUSMH B BUPTYaJIbHOM MpO-
CTpPaHCTBE peanm3yer peueBble neicTBus. Mcmomb3ys 3a ocHOBY Tpyasl JIk. OctuHa u
Jbx. Cépns ykpaunnckuii ¢unosnor I'.I'. Ilouennes popmupyer cBoro Kiaccu(UKaIMoO U mpes-
JlaraeT JaHHble TUMbI WIIOKYTHUBHBIX akToB: KoHctatuB — yrBepxknenue; IIpomuccuB — obe-
nranue; MenacuB — yrposa; [lepdhopmaTiB — no3apasieHue, oxenaHue, 0J1arogapHoCTh, 13-
BUHEHHE, TapaHTusi, Ha3HadeHue; JIUpekTHB B NByX BuAax: VHBIOHKTHB — MpeasioKeHHe-
npukas 1 PekBecTuB — npeyioskeHne-npocs0a; KBecuTus — BonpocuTenbHoe npeiokeHue [2].

PaccmorpuMm moapoOHee mparMaTUYecKyro peaau3amuio adOpeBHaTyp M COKpaIleHUHA
AQHTTIUICKOTO M HEMEIIKOTO S3BIKOB JJIsl KaXJI0Tro THIA aKTa B PaMKaX BHPTYadbHOU KOMMY-
HUKALIUU.

KoncrarusHas rpynmna abopeBHaTyp U COKpaIlleHuil B 000UX sI3bIKaX SBJILETCS Hanbo-
nee MHorouuciaeHHOH. PaccMoTpum BbisiBiieHHBIe npuMepbl: BMTIPG — Brilliant Minds
Think In Parallel Gutters (¢ aHri. s3.) — reHUaIbHBIE YMBI MBICIAT onuHakoBo; CWOT —
Complete Waste of Time (anri. s3.) — myctas tpata Bpemenn; EGBOK — Everythin 's Going
To Be Okay (anrm. s13.) — Bc€ 0ynet xopoiio; ICBW — I Could Be Wrong (anri. 513.) — s Mory
ommbatbes; PENG — Good Looking Person (anrn. s13.) — cumnatuunsiii yemoBek; TLTR —
Too Long To Read (anrmn. 513.) — cnumkom nonro uutath; BDPEW — Bei dir piept es wohl
(Hem. s13.) — D10 3ByuHT X0pomo; DAD — Denk an dich! (mem. s13.) — Jlymato o tebe; EDV —
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Ende der Vernunft (mem. 513.) — Aprymentsl 3akonunnuch, Hdl — Hab dich lieb (nem. s3.) —
Jlroomo te6s!; IHA! — Ich hasse Abkiirzungen! (Hem. 513.) — S HeHaBMXKy cokparneHus!; KA —
Keine Ahnung! (Hem. 513.) — [Tonsitus ve umeto; JoN — Jetzt oder nie — Ceifuac nim HUKOTIA.

['pynmna npoMuccruBOB HalpaBiieHa Ha BbIpaKeHHE OOCIIaHus OJHUM U3 KOMMYHHUKaH-
toB. Hanpumep: CBL — Come Back Later (anrmn. s13.) — Oyay nozxke; CID — Consider it done
(anra. s13.) — Cuuraid, yto 310 yxke caenano;ILFT — I’ll forget It (anrmn. s13.) — S 3a0yny 06
stom; ILHY — I’'ll Help You (anrmn. s13.) — 5 momory te6e; IWDT — I Will Do This (anra. s3.)
— 4 cnenaro 310; TYA — Take You Away (anri. s13.) — 3a0epy te0s orcrona; BhA — Bis heute
Abend! (mem. 513.) — no Beuepa; BiglzuHau — Bin gleich zu Hause (Hewm. 513.) — 51 ckopo Oymy
noma; Ked — Kaufe es dir — Kymmto s3to Te6e; MumiDire — Muss mit Dir redden (Hem. s13.) —
JlomokeH nmoroBoputh ¢ Bamu; sz — schreibe zuriick (nem. s13.) — ckopo Hanumry; tadG — Trinke
auf deine Gesundheit (Hem. 513.) — BoInbio 3a TBOE 310POBbE;

Hemaino BaxHOU rpynmon pedeBoro AeUCTBUS I BUPTYaIbHOM KOMMYHHKAIUU CTa-
Jla TpyInna MEHACUBOB PEMPE3CHTYIONAsl YIpo3y, 3JI0CTh U Henpusi3Hb. O3HaKOMUMCS C MIPH-
mepamu: AYOR — At your own risk (anru. s13.) — Ha TBo#1 coGcTBeHHbIN puck; BAO — Be
aware of (smth.) (anrn. s13.) Octeperaiics (uero-to); BIH — Burn in hell (anrn. s3.) — T'opu B
any; DETI — Don't even think it (anrn. s13.) — Haxe ne mymait o6 atom; DHS — Du heilige
Scheifle! (nem. s13.) — Uept Bo3bmu!; DN! — Du nervst! (Hem. s13.) — Thl AeiicTByenb Ha He-
pBel!; GzT — Geh' zum Teufel! (mem. s13.) — Umu k wepry!; ZL! — Zieh Leine! (aem. s13.) —
[IpoBanuaii!

['pynma meppopMaTHBOB MpeNCTaBIsACT BECbMa BAaXHYIO YacTh PEUEBOTO IpoIlecca,
TaK KaK perynupyeT couuaibHoe B3aumoseiicteue. Hampumep: GL — Good Luck (anrm. s3.) —
Ynaun; GTSY — Great to see you (anri. s13.) — Pan(a) te6st Buners; HAGN — Have a good
night (anrn. s13.) — JoOpoit Houn!; HF — Have fun (anru. 513.) — XopoIio npoBeAUTe BpeMS;
IMS — I Am Sorry (anrmn. s3.) — U3Bunstocs; LLAP — Live Long And Prosper (anr. s3.) —
XKusute nonro u nporseraiite; RIP — ITokoiicsa ¢ mupom (anri. s3.) — Rest in peace; SFLR —
Sorry, for late Reply (anrn. s13.) — U3Bunstock 3a no3nuuit otBeT; Dnk — Danke (Hem. 53.) —
Cnacub6o; Entsgng — Entschuldigung (wem. s13.) — M3Bunute; FNJ — Frohes Neues Jahr(uewm.
s13.) — C HoBemm rogom; GN — Gute Nacht(mem. s3.) — JoOpoi wouu!; MFG — Mit
freundlichen Griissen (Hem. 513.) — C HaunmyumuMu noxenanusmu; Pada — Pass auf dich auf
(aem. s13.) — beperu ce6st; STn — Schoner Tag noch(unewm. 513.) — Xopomrero nusi!;

Kak Ob10 OTMEueHO paHee McclieoBaTeNb MpeylaraeT pa3inyaTh JBE pPa3HOBHJIHO-
CTH JHUPEKTUB. VHBIOHKTHB — TpyNIa MpPeUIOKEHUH MpHKa3HOro Xapaktepa. Hampumep:
CYS — Check your Settings (anru. s3.) — [IpoBepb cBou Hactpoiiki; DBA — Don't Bother
Asking (anrun. s3.) — laxe He crpamunbaiil; DWMA — Don’t write me again (anri. 513.) — He
nuimy MHe Oombie!; RTFM — Read the fine Manual (anrn. s13.) — [Ipoutn uncrpykuuto; TMTT
— Tell me the truth (anrn. s3.) — Ckaxxu mue npaBay!; ASUP — Antworte schnell und prézise
(ueM. s13.) — OtBeTh ObIcTpO M TOuHO; HDF — Halt die Fresse (Hem. 513.) — 3atkauck; Lamiinfri —
Lass mich in Frieden (a#em. s13.) — OctaBp MeHs B mokoe; MeDiWi — Melde Dich wieder! (Hewm.
s13.) — 3apeructpupyiitech ceituac cHora!; WauMi — Warte auf mich (Hem. s13.) — XKou mens! A
takxke PekBectuB nis BeipaxkeHust mpockObl. Hanpumep: GBTM — Get Back To Me (anri. s13.) —
BepHuch ko MHe; LIBF — Let's Just Be Friends (anrm. s13.) — naBait ocranemcs npy3bsimu; LM —
Let's Meet (anrn. s13.) — nasaii Bctpetumest; PCM — please call me (anrn. 513.) — noxanyicra,
no3BoHu MHE; PLMK — Please let me know (anrm. s13.) — [loxkanyiicra, nait MmHe 3HaTh; BGS —
Brauche Geld, sofort (nem. s13.) — MHue ceituac HyxHbI neHbrH; Bl — Bitte lacheln (mem. 513.) —
[MToxkanyiicra, ynsioOHHTECH; Bmt — Bleib mir treu (Hem. s13.) — OcraBaiitech BepHbIMU MHE; Lug
— Lass' uns gehen (wem. 513.) — Iloitnem; Smn — Schlag mich nicht (em. s13.) — He Oeit mens;
Vegimini — Vergiss® mich nicht (Hem. s13.) — He 3a0b1Baii MeHsL.

[Mocnenusist rpymmma, MpeaoKeHHas: HCCIeI0BaTeIeM, HallpaBieHa Ha TIOJIyYeHHUEe HH-
¢dopmanmu. KBecrecuBHas rpynmna mpeacTaBieHa MPEUMYIECTBEHHO abOpeBHaTypamu, pe-
MPE3CHTUPYIONTUMHU BONIPOCUTENbHYIO opmy mipemioxkenus. Hampumep: AIR— Am 1 Right?
Am I Right? (anrn. s3.) — Pa3se s ve mpas?; DIKY — Do I know you? (anrm. s13.) — 5 1ebs
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3Har0?; RUKM- Are You Kidding Me? (anrn. 513.) — Tel mytums?; SW — Says Who? (anrm.
s3.) — Cxaxu kto?; WDUTAT — What do you Think about that? (anrm. s3.) — Uto 161 1yma-
emws Ha cyer 3toro?; WYSOH — Where is your sense of Humor? (anru. s13.) — I'ne TBoe uyB-
ctBo omopa?; Braduhi? — Brauchst du Hilfe? (wem. s13.) — Tebe HyxHa nomomp?; FOF? —
Freund oder Feind? (uwem. s13.) — Jpyr nnm Bpar?; le? — Im Ernst? (wem. s13.) — Cepbesno?;
KoZ — Kopf oder Zahl? (nem. s13.) — Open unu pemka?; LDM — Liebst du mich? (mem. 513.) —
Tr1 mooumb Meus?; WWD — Wo zum Teufel warst du? (aem. s13.) — I'ae Tb1 ObL1?

AHanmM3upysi MPUMEPHI, MPHUBEICHHBIC BBIIIEC, MOXKHO CJeJaTh BBIBOJ, YTO JaHHAsS
KJaccu(uKanusi XOpomo padoTaeT ¢ TIaroJibHBIMU (JOPMaMH, OJTHAKO MPOLECCHl COKpale-
HUS TaKXKE MPOMYKTHBHO HCIOJB3YIOTCS M C JAPYTUMH YacTSAMH PEYH JJIi HOMHHAIIUM WIN
OINMCaHMs TepeeNEHHbIX sBIeHUNA. B aHrnmiickom si3bIke: acct — account — akkayHT; ad —
advertisement — pexiama; bldg — building — 3manue; dorm — dormitory —cTyneHueckoe 00-
mexurue; flt — flight —moner; frshp — friendship — apyx6a; mdnt — midnight — monnous; msg
— message —coobimenue; pent — penthouse — moporoit mom. B Hemerkom si3bike: Bm —
Blédmann — mrytauk; Hnd — hund — cobaka; iwo — irgendwo — rie-To; jzt — jetzt — ceitvac;
Kita — Kindertagesstitte — scmu; Krad — Kraftrad — motouukin; lw — langweilig — cky4Hblit;
vllt — vielleich — moxer; Vtr — Vater — orer.

I[Mporieccer aOOpeBHALINN M COKPAIICHHS MTPEICTABISIOT COOON 0a3KC It KOMMYHUKA-
TUBHBIX JICKCHYECKUX €IUHHIl MIHTEpHET MpOCTPaHCTBA, MOCKOJIBKY COOTBETCTBYIOT Tpebo-
BaHUIO BUPTYAJIbHOW KOMMYHHUKAIIUU 00 SKOHOMHUH PEUYCBBIX YCWIINH U OBICTPOTCYHOCTH M H-
¢dopmanmonsoro oomena. [IpuBeneHHBIN paHee MaTepHall UCCIEAOBAHUS MO3BOJSET YTBEP-
KJIaTh, YTO Ui BUPTYaJTbHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO MPOCTPAHCTBA aOOpEBHATYPHI U COKpa-
LIEHUSI BCIEIACTBUE CBOEH PEMPE3CHTALMU PAa3jJUYHBIX PEUYEBBIX JIEUCTBUM SBISAIOTCS CpEl-
CTBaMHU Ka4eCTBEHHOT'O ONTUMH3UPOBAHHS PEUCBOTO B3aUMO,ICHCTBHSI.
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BBEJAEHUHUE METOJAUK PABOTDI B I'PYIIIIAX HA YPOKAX JIMTEPATYPbBI
INTRODUCING GROUP WORK METHODS IN LITERATURE LESSONS

AHHOTanus. B cTaTthe paccMOTpPEHBI CTPYKTYpHBIE MPOLECCHI METOAMK pabOThHl B MalIbIX
TBOPYECKHUX TPYIINaX Ha ypOKax JIMTEpaTypHOro uTeHus. Taxke, mpeacTaBiIeHbl ITambl Mo (GopMupo-
BaHUIO pabOTHI B MAJIBIX TBOPYECKHX TPYIIAax HA YpOKax JureparypHoro ureHus. [Ipu o6ocHOBaHMH
CYIIHOCTH METOJIUKH PacCMOTPEHA TEXHOJIOTHUS HCIOIB30BaHMS IPYIIIIOBOIO OMPOca Ha yPOKaX JIHUTeE-
patypHOro 4yreHus1. [I[pou3BeIeHO HCClleIOBaHNE OTIANIUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH METOTUKN paboThI B
MaJIBIX TBOPYECKUX I'PYIIIaX HA ypOKax JIATEPATypPHOIO YTCHUS.

Abstract. The article discusses the structural processes of methods of work in small creative
groups at the lessons of literary reading. Also, the stages for the formation of work in small creative
groups at the lessons of literary reading are presented. When substantiating the essence of the method-
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